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Аннотация: в статье анализируются особенности организации специальных научных технических тек-

стов и связанные с этим сложности изучения технического английского студентами бакалаврами и маги-
странтами технического вуза. В контексте технического вуза, использование английского языка как ин-
струмента для развития профессиональной компетенции в конкретной области научных знаний студентов 
представляет особый интерес. Цель статьи состоит в анализе особенностей структуры и наполнения специ-
альных научных технических текстов, а также в выявлении проблем, с которыми сталкиваются студенты 
бакалавриата и магистратуры при изучении технического английского, и в поиске способов их решения. 
Дается характеристика специальных научных технических текстов, описываются их виды, функции и осо-
бенности. Исследование основано на теоретических изысканиях и практическом опыте, полученном в про-
цессе преподавания иностранного языка студентам первого курса бакалавриата и первого курса магистра-
туры в техническом вузе – «Национальный исследовательский университет ‘‘Московский энергетический 
институт’’». В результате были выделены методы и приемы, которые могут стимулировать развитие навы-
ков работы с научными техническими текстами у студентов бакалавров и магистрантов при изучении тех-
нического английского, и приводятся практические примеры их реализации. Делаются выводы о необхо-
димости целенаправленного подхода и регулярной практики с использованием указанных методов и прие-
мов. Задаются перспективы для дальнейших исследований. 
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Abstract: the article analyzes the features of the organization of specialized scientific technical texts and the as-

sociated difficulties in learning technical English by bachelor's and master's students of a technical university. In 
the context of a technical university, the use of English as a tool for developing professional competence in a spe-
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cific area of students' scientific knowledge is of particular interest. The purpose of the article is to analyze the fea-
tures of the structure and content of specialized scientific technical texts, as well as to identify the problems that bach-
elor's and master's students face when learning technical English, and to find ways to solve them. The article provides 
a description of specialized scientific technical texts, their types, functions and features. The study is based on theoret-
ical research and practical experience gained in the process of teaching a foreign language to first-year bachelor's and 
first-year master's students at a technical university - National Research University "Moscow Power Engineering In-
stitute". As a result, methods and techniques were identified that can stimulate the development of skills in working 
with scientific technical texts among bachelor's and master's students when studying technical English, and practical 
examples of their implementation are given. Conclusions are made about the need for a targeted approach and regular 
practice using the above methods and techniques. Prospects for further research are set. 

Keywords: technical English, specifics of scientific technical texts, technical university, practical work, bache-
lor's and master's students 
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Введение 
Специальные научные технические тексты представляют собой уникальную категорию письменной ком-

муникации, которая используется в профессиональных и академических сферах для передачи информации о 
научных и технических достижениях, методах и результатах исследований. Эти тексты могут включать ста-
тьи, отчеты, инструкции, патенты и другие документы, которые требуют точности и ясности в изложении и 
для понимания сложных идей и концепций.  

Значение технического английского в обучении студентов бакалавров и магистрантов технических вузов 
трудно переоценить. В условиях глобализации науки и технологий владение английским языком становится 
необходимым условием для успешной карьеры в различных областях. Технический английский не только 
помогает студентам понимать и интерпретировать специализированные материалы, но и позволяет им эффек-
тивно общаться с коллегами и представлять свои исследования на международной арене.  

Цель данной статьи заключается в том, чтобы исследовать особенности организации специальных науч-
ных технических текстов, а также выявить трудности, с которыми сталкиваются студенты бакалавры и маги-
странты при изучении технического английского и методы преодоления этих трудностей.  

Характеристика специальных научных технических текстов, определение и виды технических текстов. 
Специальные научные технические тексты – это документы, предназначенные для передачи специфиче-

ской информации о научных и технических достижениях, методах и результатах исследований. Эти тексты 
могут быть классифицированы на несколько видов, включая: 

• Научные статьи – публикации, представляющие результаты оригинальных исследований. 
• Технические отчеты – документы, описывающие процессы, методы и результаты экспериментов или 

проектов. 
• Инструкции и руководства – тексты, содержащие пошаговые указания по выполнению определенных 

задач. 
• Патенты – юридические документы, защищающие изобретения и новшества. 
• Курсовые и дипломные работы – академические исследования, выполненные студентами. 
Основные функции технических текстов. Технические тексты выполняют несколько ключевых функций: 
• Информирование – передача фактической информации о научных открытиях, технологиях и методах. 
• Инструкция – предоставление четких указаний по выполнению процедур или использованию оборудо-

вания. 
• Описание – детальное изложение характеристик объектов, процессов или систем. 
Эти функции помогают читателям быстро усваивать информацию и применять её на практике. Специали-

зированные тексты могут встречаться в различных областях: 
• Инженерия: Технические отчеты о проектировании мостов или зданий, описывающие используемые ма-

териалы и методы. 
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• Информатика: Научные статьи о новых алгоритмах или программных решениях, включая описание их 
работы и применения. 

• Биомедицина: Исследовательские работы, посвященные новым методам лечения заболеваний, с акцен-
том на клинические испытания и результаты [6]. 

Грамматические структуры специальных технических текстов опосредованы использованием формально-
го стиля. Формальный стиль является характерной чертой специальных технических текстов. Он требует ис-
пользования точной лексики и строгих грамматических конструкций, что влияет на выбор слов, порядок их 
расположения и общую структуру предложений [1, 4]. 

Применение сложноподчинённых и сложносочинённых предложений является одной из особенностей 
технических текстов. Сложноподчинённые и сложносочинённые предложения часто используются для пере-
дачи сложных идей и взаимосвязей между ними. Это позволяет авторам создавать более детализированные и 
информативные тексты, которые легче воспринимаются читателями с соответствующей квалификацией. 

Специфика использования пассивного залога также характеризует научные технические тексты. Пассив-
ный залог широко применяется в технических текстах для акцентирования внимания на действии или резуль-
тате, а не на исполнителе. Это особенно важно в научных работах, где основное внимание уделяется данным 
и выводам, а не авторам исследования [5]. 

 
Материалы и методы исследований 

Исследование основано на теоретических изысканиях и практическом опыте, полученном в процессе пре-
подавания иностранного языка в техническом вузе – «Национальный исследовательский университет ‘‘Мос-
ковский энергетический институт’’» МЭИ. Работа проводилась со студентами первого курса бакалавриата и 
первого курса магистратуры. Основными методами исследования наблюдения, беседы, анкетирование. 

 
Результаты и обсуждения 

В начале семестра после двух недель занятий было проведено анкетирование трех групп студентов ба-
калавров и трех групп студентов-магистрантов (всего – 96 студентов). Оценка восприятия трудностей рабо-
ты со научно-техническими текстами проходила по следующим параметрам: грамматические конструкции, 
понимание профильной лексики, аббревиатуры и сокращения, работа по вторичной переработке текста 
(аннотации, реферирование), устные публичные выступления. Студенты расставляли параметры по иерар-
хии от простого к сложному и оценивали уровень сложности от 1 до 10 и уровень интереса к указанным 
аспектам (таблица 1). 

Таблица 1 
Результаты анкетирования. 

Table 1 
Results of the survey. 

Параметр (аспект) 
Оценка сложности в % 

(Минимальная сложность 
1-3 балла) 

(Максимальная сложность 
9-10 баллов) 

Грамматические конструкции 20 60 
Понимание профильной лексики 8 70 

Аббревиатуры и сокращения 10 50 
Вторичная переработка текста (аннотации, 

реферирование) 10 60 

Устные публичные выступления 5 80 
 
В ходе исследования были выделены методы и приемы, способствующие развитию навыков работы с 

научными техническими текстами на занятиях английским языком в техническом вузе и в процессе самосто-
ятельной работы во внеаудиторное время. 

Развитие навыков работы с научными техническими текстами у студентов бакалавров и магистров в тех-
ническом вузе может быть стимулировано различными методами и приемами, в частности:  

1. Анализ примеров того, как сложные грамматические структуры и пассивный залог, используемые в 
технических текстах, помогают передать информацию более точно и прагматично. 
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В качестве примеров, иллюстрирующих использование сложноподчинённых и сложносочинённых 
предложений, а также пассивного залога в техническом английском можно привести следующие предло-
жения:  

1) использование сложноподчинённых и сложносочинённых предложений: 
"The results of the experiment (S1), which (S2) were conducted (P2) under controlled conditions, indicate (P1) 

that the new material (S3) is (P3) significantly more durable than previously used alternatives, and this finding (S4) 
could lead (P4) to its widespread application in various industries." 

Объяснение: в этом предложении четыре грамматических основы (подлежащее – Subject – S + сказуемое – 
Predicate – P). Придаточное определительное предложение используется ("which were conducted under 
controlled conditions") для уточнения результатов эксперимента. Сложносочинённая структура ("and this 
finding could lead to its widespread application") связывает две идеи: результаты эксперимента и их потенциаль-
ное применение. 

2) специфика использования пассивного залога: 
"The data (S1) were collected (P1) over a period of six months and analyzed (P1) using statistical software to de-

termine the effectiveness of the new treatment." 
Объяснение: в этом предложении используются однородные сказуемые в пассивном залоге ("were 

collected/analyzed"), что акцентирует внимание на действиях (сбор данных и анализ), а не на тех, кто их вы-
полняет, и позволяет читателю сосредоточиться на результатах исследования. 

Эти примеры демонстрируют студентам, что сложные грамматические структуры и пассивный залог ис-
пользуются в технических текстах для передачи информации более точно и прагматично [8]. 

2. Анализ особенностей использования терминологии и её грамматической организации. 
Технические тексты насыщены специализированной терминологией, которая требует четкой грамматиче-

ской организации. Правильное использование терминов способствует точности изложения и пониманию ма-
териала, при этом важно учитывать контекст, чтобы избежать многозначности и неясности [9]. 

Научный текст обычно имеет четкую структуру (IMRAD), включающую: 
• Introduction (Введение) – описание темы исследования и его значимости. 
• Methods (Методы) – изложение используемых методик и подходов. 
• Results (Результаты) – представление полученных данных. 
• And Discussion (Обсуждение) – анализ результатов и их интерпретация. 
Эта структура помогает студентам следовать логике исследования и легко находить необходимую инфор-

мацию и создавать собственные научные технические тексты. 
3. Анализ логической связи между частями текста и её грамматическое выражение. 
Логическая связь между частями текста играет важную роль в технических текстах и достигается с помо-

щью различных связующих слов и выражений, которые помогают установить причинно-следственные отно-
шения, сопоставления или противопоставления, что способствует лучшему пониманию текста и упрощает 
восприятие информации. 

Вот несколько примеров, которые описывают различные типы логических связей и их грамматическое 
выражение: 

1) причинно-следственные отношения (cause-and-effect relationships). 
Использование союзов "поскольку", "поэтому", "в результате" ("since," "therefore," "as a result", etc.). 
Пример: "Since the temperature in the system increased, the efficiency of the equipment decreased." – "Посколь-

ку температура в системе возросла, эффективность работы оборудования снизилась."  
2) сопоставление (comparison). 
Сопоставление показывается с помощью использования союзов "также", "аналогично", "в то же время" 

("similarly," "also," "at the same time", etc.). 
Пример: "The new engine model, similarly to the previous version, demonstrates high efficiency with low 

emissions." – "Новая модель двигателя, аналогично предыдущей версии, демонстрирует высокую эффектив-
ность при низком уровне выбросов." 

3) противопоставление (contrast). 
Использование союзов "однако", "в то время как", "напротив" ("however," "whereas," "on the contrary", etc.). 
Пример: "Older technologies were less efficient; however, new developments allow for a significant reduction in 

data processing time." – "Старые технологии были менее эффективны; однако новые разработки позволяют 
значительно сократить время обработки данных." 

4) уточнение (clarification). 
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Грамматическое выражение: Использование фраз "то есть", "например", «в частности," ("that is," "for 
example," "in particular", etc.). 

Пример: "Quality management systems, that is, ISO 9001, help organizations improve their processes." – "Си-
стемы управления качеством, то есть ISO 9001, помогают организациям улучшать свои процессы." 

5) последовательность (sequence). 
Использование слов "сначала", "затем", "в конечном итоге" ("first," "then," "ultimately", etc.). 
Пример: "First, it is necessary to conduct a requirements analysis; then, develop a design; and ultimately, imple-

ment the solution." – "Сначала необходимо провести анализ требований, затем разработать проект, а в конеч-
ном итоге реализовать решение." 

Кроме того, следует учитывать, что регулярная практика – ключ к успешному освоению технического 
языка в конкретной научной сфере. Использование примеров и практических заданий позволяет не только 
закрепить знания, но и увидеть применение теории на практике. 

Опыт практической работы со студентами бакалаврами и магистрантами НИУ МЭИ показывает, позволя-
ет заключить, что для успешного формирования необходимых навыков необходимо: 

1. Систематическое изучение: темы по грамматике следует разделить на темы и изучать их поэтапно, 
например, начать с основ пассивного залога, и затем переходить к более сложным конструкциям. 

2. Использование примеров и практических заданий для закрепления знаний. 
3. Использование специализированных учебников: необходимо выбирать материалы, которые акцентиру-

ют внимание на техническом языке и его грамматике. Это поможет студентам увидеть применение грамма-
тических структур в контексте. 

4. Анализ реальных документов: полезно изучать реальные инструкции, технические описания, научные 
статьи и отчеты. Это поможет студентам понять, как грамматика и лексика используются в реальных ситуа-
циях [7]. 

5. Обратная связь: следует регулярно проверять знания студентов с помощью тестов и упражнений. Об-
ратная связь от преподавателей поможет выявить слабые места. 

6. Работа в группах: обсуждение материалов с коллегами или однокурсниками может обогатить опыт 
студентов и помочь им лучше усвоить грамматические структуры и понять организацию научных техниче-
ских текстов. 

7. Выполнение практических задания, направленные на продуктивную деятельность: студенты с инте-
ресом создают свои собственные тексты на основе изученного материала, переводят актуальные техниче-
ские документы или разрабатывают презентации на английском языке по теме собственных научных 
изысканий [2, 3, 10]. 

Опрос, анкетирования и наблюдения показали, что применение описанных методов и приемов в процессе 
изучения научных технических текстов способствует повышению качества и эффективности обучения, кроме 
этого, отмечается возрастание удовлетворенности студентов процессом изучения дисциплины Иностранный 
язык. Ниже отображены результаты анкетирования на конец второго семестра первого курса (таблица 2). 

Таблица 2  
Результаты анкетирования на конец второго семестра первого курса. 

Table 2 
Results of the survey at the end of the second semester of the first year. 

Параметр (аспект) 
Оценка сложности в % 

(минимальная сложность 
1-3 балла) 

(максимальная сложность 
9-10 баллов) 

грамматические конструкции 50 40 
понимание профильной лексики 59 15 

аббревиатуры и сокращения 50 20 
вторичная переработка текста (аннотации, 

реферирование) 50 30 

устные публичные выступления 40 30 
 
Перевод и анализ специализированных текстов является важным аспектом изучения технического ан-

глийского. Это не только улучшает словарный запас, но и помогает глубже понять структуру языка. Сту-
денты должны быть мотивированы к тому, чтобы регулярно читать профессиональную литературу (журна-
лы, книги или онлайн-ресурсы по специальности), анализировать прочитанное, то есть обращать внимание 
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на используемую лексику, грамматические конструкции и стилистические особенности текста), вести сло-
варь терминов (записывать новые слова и выражения, аббревиации и сокращения, а также их значение и 
примеры использования). 

 
Выводы 

В данной статье мы рассмотрели основные сложности, связанные с изучением технического английско-
го языка, а также методы их преодоления. Систематическое изучение грамматических структур, использо-
вание примеров и практических заданий, а также чтение специализированных текстов являются ключевы-
ми аспектами успешного освоения научного технического английского языка. Изучение технического ан-
глийского требует целенаправленного подхода и регулярной практики. Грамотная организация обучения и 
понимание грамматических структур значительно облегчают процесс изучения. 

Перспективы дальнейших исследований в области обучения техническому английскому могут быть свя-
заны с разработкой новых методик обучения, внедрением технологий (например, онлайн-платформ) и 
адаптацией материалов под различные специальности. 
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